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124

Ｖないんばかりに・
んばかりのN・んばかりだ

[ยกเว้น しない→せんばかり]

สภาพราวกับ V, แทบจะ V

ลำ�ดับ
順番

รูปประโยค
文型

คว�มหม�ย
意味

หน้า                                                                         
オモテ面

ข้อควรระวัง
ในก�รเชื่อมคำ�

接続で気をつけること

124

*	 มักใช้เพื่อเปรียบว่าอยู่ในระดับที่สูงมาก
⇢	 016　～と（言

い

わん）ばかりに・と（言
い

わん）ばかりの～

職
しょく

場
ば

でのささやかな出
しゅっ

版
ぱん

記
き

念
ねん

パーティーで、

みんなに感
かん

謝
しゃ

の気
き

持
も

ちを伝
つた

えた時
とき

、割
わ

れんばか

りの拍
はく

手
しゅ

が起
お

こった。
ขณะฉันกล่าวขอบคุณทุกคนในงานเลี้ยงฉลองการจัดพิมพ์ 
เล็ก ๆ ซึ่งจัดขึ้นที่บริษัท เสียงปรบมือก็ดังกึกก้อง (ราวกับ 
ห้องประชุมจะแตก)

ตัวอย่างประโยค
例文

คำาอธิบายเพิ่มเติม
説明

รูปประโยคที่เกี่ยวข้อง
その文型と関係がある項目

                                                                             หลัง                                                                           
ウラ面

N	 คำ�น�ม

V	 คำ�กริย�

Vる	 คำ�กริย�รูปพจน�นุกรม

Vぬ	 คำ�กริย�รูปปฏิเสธเฉพ�ะรูปぬ

	 เป็นภ�ษ�เก่�



124
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い
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場
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版
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念
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謝
しゃ

の気
き

持
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わ
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お
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ห้องประชุมจะแตก)

ตัวอย่างประโยค
例文

คำาอธิบายเพิ่มเติม
説明

รูปประโยคที่เกี่ยวข้อง
その文型と関係がある項目

                                                                             หลัง                                                                           
ウラ面

N	 คำ�น�ม

V	 คำ�กริย�

Vる	 คำ�กริย�รูปพจน�นุกรม

Vぬ	 คำ�กริย�รูปปฏิเสธเฉพ�ะรูปぬ

	 เป็นภ�ษ�เก่�

Vない	 คำ�กริย�รูปปฏิเสธเฉพ�ะรูปない

V ない	 คำ�กริย�รูปない ที่ตัดない ทิ้ง

V ます	 คำ�กริย�รูปます ที่ตัดます ทิ้ง

V（よ）う	 คำ�กริย�รูปแสดงเจตน�

V N	 อ�ก�รน�ม	(คำ�น�มที่ใช้กับ	  

	 คำ�กริย�する)	



V N する	 อาการนามที่ตัดする ทิ้ง

Aい	 คำาคุณศัพท์い

A い	 คำาคุณศัพท์い ที่ตัดい ทิ้ง

Aな	 คำาคุณศัพท์な

A  な	 คำาคุณศัพท์な ที่ตัดな ทิ้ง

รูปธรรมดา	 ตัวอย่างรูปธรรมดา	เช่น

V 読む 読まない 読んだ 読まなかった

Aい 高い 高くない 高かった 高くなかった

Aな 大切だ 大切ではない 大切だった 大切ではなかった

N 雪だ 雪ではない 雪だった 雪ではなかった

รูปเงื่อนไข	 ตัวอย่างรูปเงื่อนไข	เช่น

V Ⅰ 読めば — 読まなければ

Ⅱ 食べれば — 食べなければ

Ⅲ
すれば
くれば

—
—

しなければ
こなければ

Aい 高ければ — 高くなければ

Aな 大切であれば 大切なら 大切でなければ

N 病気であれば 病気なら 病気でなければ



รูปธรรมดา	 ตัวอย่างรูปธรรมดา	เช่น

V 読む 読まない 読んだ 読まなかった

Aい 高い 高くない 高かった 高くなかった

Aな 大切だ 大切ではない 大切だった 大切ではなかった

N 雪だ 雪ではない 雪だった 雪ではなかった

รูปเงื่อนไข	 ตัวอย่างรูปเงื่อนไข	เช่น

V Ⅰ 読めば — 読まなければ

Ⅱ 食べれば — 食べなければ

Ⅲ
すれば
くれば

—
—

しなければ
こなければ

Aい 高ければ — 高くなければ

Aな 大切であれば 大切なら 大切でなければ

N 病気であれば 病気なら 病気でなければ

V Ⅰ 読んだら 読まなかったら

Ⅱ 食べたら 食べなかったら

Ⅲ
したら
きたら

しなかったら
こなかったら

Aい 高かったら 高くなかったら

Aな 大切だったら 大切でなかったら

N 病気だったら 病気でなかったら



Ｎをもって・
をもちまして

001

(แสดงเวลาที่บางสิ่งซึ่งดำาเนินต่อเนื่อง
มาจนถึงขณะนั้นเปลี่ยนแปลงหรือสิ้นสุดลง)

001

⇢	 004　～をもって

初
はじ

めまして。本
ほん

日
じつ

をもちまして、教
きょう

育
いく

部
ぶ

門
もん

に

異
い

動
どう

して参
まい

りました、佐
さ

倉
くら

渚
なぎさ

と申
もう

します。

ยินดีที่ได้รู้จักค่ะ ดิฉันชื่อซากุระ นางิสะ ย้ายมาทำางานที่ฝ่าย 

วิชาการตั้งแต่วันนี้เป็นต้นไปค่ะ



002

รูปธรรมดา （Ｖ・Ｖない・
Ｖぬ／Ｎ) こととて  

[ยกเว้น Ｎ→Ｎだの]

(แสดงเหตุผลเพื่อขอให้อีกฝ่ายยกโทษหรือ
ยอมรับข้อความข้างหน้า)

002

*	 สำ�นวนภ�ษ�แบบเก่� ภ�ษ�เขียน

教
きょう

育
いく

に関
かん

しては未
み

経
けい

験
けん

のこととて、皆
みな

様
さま

からの

ご指
し

導
どう

のほど、どうぞよろしくお願
ねが

いいたします。

ดิฉันไม่มีประสบก�รณ์เกี่ยวกับง�นฝ่�ยวิช�ก�รม�ก่อน 

จึงขอคว�มกรุณ�ทุกท่�นช่วยชี้แนะด้วยนะคะ 



003

รูปธรรมดา （Ｖ／Ａい／
Ａな／Ｎ) なりに・なりのＮ 

[ยกเว้น Ａな→Ａだ／Ｎ→Ｎだ]

(ทำ�เต็มกำ�ลัง ภ�ยใต้ขีดจำ�กัดหรือ 
ต�มคว�มเหม�ะสมกับตนเอง)

003

⇢	 020　～なり～なり　052　～るなり　056　それなりの～

一
いち

から勉
べん

強
きょう

しなければなりませんが、皆
みな

様
さま

に

教
おし

えていただきながら、私
わたし

なりに一
いっ

生
しょう

懸
けん

命
めい

頑
がん

張
ば

りたいと思
おも

います。

แม้จะต้องเริ่มต้นเรียนรู้ทุกอย่างใหม่ แต่ดิฉันตั้งใจว่าจะ 

พยายามสุดความสามารถของดิฉัน ขอให้ทุกท่านช่วย 

สอนงานด้วยนะคะ



004

Ｎをもって

(แสดงขอบเขต จุดสิ้นสุด)

004

*	 สำ�นวนแบบเป็นท�งก�ร
⇢	 001　～をもって・をもちまして

では、簡
かん

単
たん

ですが、以
い

上
じょう

をもって新
あたら

しいスタッ

フのご紹
しょう

介
かい

とします。佐
さ

倉
くら

さん、こちらの席
せき

に座
すわ

ってください。

ถ้�เช่นนั้น ขอจบก�รแนะนำ�พนักง�นใหม่แต่เพียงเท่�นี้ 

คุณซ�กุระ เชิญนั่งที่นั่งด้�นนี้ครับ



005

V1ますつV2ますつ

(แสดงการกระทำาตรงข้ามกันซ่ึงเกิดข้ึนสลับไปมาซ้ำา ๆ) 

005新
しん

任
にん

のあいさつの後
あと

、机
つくえ

のところに行
い

くと、

隣
となり

の机
つくえ

の前
まえ

で、行
い

きつ戻
もど

りつ、何
なに

かを考
かんが

えて

いる様
よう

子
す

の女
じょ

性
せい

がいた。

หลังกล่าวแนะนำาตัวในฐานะพนักงานที่ย้ายมาใหม่ พอฉัน 

เดินไปที่โต๊ะทำางาน ก็เห็นผู้หญิงคนหนึ่งเดินวนไปวนมาอยู่ 

ด้านหน้าโต๊ะข้าง ๆ ท่าทางเหมือนกำาลังคิดอะไรบางอย่างอยู่



006

Ｖるや否
いな

や

(แทบจะ) ทันทีที่ V

006

⇢	 052　～るなり　093　～が早
はや

いか

私
わたし

が席
せき

に座
すわ

るや否
いな

や、その女
じょ

性
せい

社
しゃ

員
いん

が話
はな

しか

けてきた。「渚
なぎさ

ちゃん、私
わたし

は六
ろっ

本
ぽん

木
ぎ

涼
すず

香
か

です。

よろしくね。」

ทันทีที่ฉันนั่งลง พนักงานหญิงคนนั้นก็เข้ามาพูดกับฉัน 

“นางิสะ พี่ชื่อรปปงงิ ซูซูกะ ยินดีที่ได้รู้จักนะ”



007

Ｖ（よ）うにもＶない

แม้จะอยาก V แต่ก็ไม่สามารถ V ได้

007

*	 คำ�กริย�ตัวหน้�เป็นรูปแสดงเจตน�หรือคว�มตั้งใจ ส่วนตัวหลัง   
 (คำ�กริย�ท้�ยประโยค) เป็นรูปส�ม�รถและผันเป็นรูปปฏิเสธเสมอ
⇢	 013　～るに～ない

悪
わる

いけど、ちょっと手
て

伝
つだ

ってくれる？	机
つくえ

の裏
うら

に書
しょ

類
るい

が落
お

ちちゃって。この机
つくえ

、重
おも

くて一
ひ と り

人

だと動
うご

かそうにも動
うご

かせないの。

ขอโทษนะ ช่วยหน่อยได้ไหม พอดีเอกส�รหล่นไปด้�นหลัง 

โต๊ะ แต่โต๊ะตัวนี้หนักม�ก ยกคนเดียวไม่ไหวจริง ๆ



008

Ｎまみれ

เปื้อนหรือเลอะ N ทั่วไปหมด

008

*	 คำ�น�มที่ใช้มักเป็นสิ่งสกปรกหรือสิ่งที่ทำ�ให้เปรอะเปื้อน เช่น 血
ち

 (เลือด)  
 泥

どろ

 (โคลน) 汗
あせ

 (เหงื่อ) 油
あぶら

 (น้ำ�มัน) 砂
すな

 (ทร�ย) 
⇢	 076　～ずくめ

手
て

伝
つだ

ってくれてありがとう。服
ふく

がほこりまみれ

になっちゃったね。

ขอบใจนะที่ช่วย เสื้อผ้�เธอเลอะฝุ่นหมดเลย


